
        
            
                
            
        

    
		
			
				Les Brésiliens et la vie au Brésil

			

		

	
		
			
				La vie quotidienne au Brésil

				L’intérêt d’une connaissance de base de la langue

				Si votre but en vous rendant au Brésil est éventuellement d’y séjourner pour une certaine période, de réseauter pour vos affaires, de poursuivre vos études ou de faire une résidence d’artiste, vous devez apprendre le portugais brésilien. Dans un premier temps, parce que la grande majorité des Brésiliens ne parlent pas l’anglais ou une autre langue. Dans un deuxième temps, parce que la transmission de la culture passe par la langue. Le portugais brésilien est une langue agréable à l’oreille, et une langue latine, donc assez près du français, mais encore plus de l’espagnol. Il est donc recommandé de prendre un cours de portugais quelques mois avant votre départ et de vous assurer que votre professeur vient bien du Brésil, car les lusophones, qu’ils soient du Brésil, du Portugal, du Cap-Vert, de l’Angola ou même du Timor oriental (où le portugais est l’une des langues officielles), ne se comprennent pas si facilement entre eux. 

				À défaut de pouvoir prendre des cours privés, la méthode Assimil donne de bons résultats. Partez avec les bases de la langue et vous verrez qu’une fois sur place vous ferez des progrès à pas de géant. Les Brésiliens communiquent beaucoup, et il est tout à fait normal de converser avec le vendeur au kiosque de journaux, le gardien de l’immeuble ou une personne à l’arrêt d’autobus. On parle d’actualité, de la vie du quartier, de la violence, de la misère, de la nouvelle telenovela, du dernier scandale politique, des prévisions météorologiques, etc.

				Vous serez heureux de comprendre ce dont les gens discutent autour de vous. Et vous remarquerez que l’humour brésilien est parfois bien gras, mais souvent subtil et noir. Vous pourrez enfin comprendre le sens des paroles de votre bossa-nova favorite, et une culture riche et haute en couleur s’ouvrira à vous.

				La langue portugaise

				Le portugais est né au milieu du XIIe siècle à partir du latin, auquel s’est ajoutée l’influence du grec, de l’arabe et du celte. Le Portugal a commencé la « conquête du monde » avant l’Espagne et la France. Au XVIe siècle, ce pays contrôlait un immense empire dans l’océan Indien et le golfe Persique, ainsi que dans les mers de Chine et du Japon. Puis l’expansion coloniale s’est poursuivie au Brésil au XVIIe siècle et en Afrique au XIXe siècle (Angola, Mozambique, Guinée-Bissau, îles du Cap-Vert, îles de São Tomé et Principe).

				On ne dénombre que deux pays où le portugais est la langue maternelle de la majorité de la population : le Portugal et le Brésil. Le Portugal compte 10,7 millions d’habitants dont 97% parlent le portugais. Le Brésil a dépassé depuis longtemps la mère patrie par le nombre de ses locuteurs lusophones. En effet, 86% des 198 millions d’habitants de cet immense pays ont le portugais comme langue maternelle. En Afrique, le portugais se présente comme une importante lingua franca. Dans le monde, il occupe le cinquième rang des langues les plus parlées.

				L’écriture

				Le portugais s’écrit au moyen de l’alphabet latin. S’y ajoutent des signes diacritiques (tilde sur les voyelles a et o, cédille, accent circonflexe, tréma, accent aigu, accent grave) et des digrammes : nh (équivalant au ñ espagnol), lh (équivalant au ll espagnol) et ch.

				Le portugais brésilien

				Le portugais brésilien diffère du portugais des autres pays lusophones. Il a incorporé quelques mots d’origine africaine et autochtone, par assimilation des dialectes parlés au Brésil pendant la colonisation.

				La prononciation

				

				/a/ : Il peut être fermé ou ouvert, selon la syllabe tonique où il se trouve : fala [fala] parle.
Il est toujours ouvert lorsqu’il comporte un accent : ágil [àgil] agile.

				/ã/ : Se prononce ain : lã [lan] laine.

				/ão/ : Se prononce a-on : eles são [saon] ils sont. Ce son doit se prononcer d’un seul trait et il est nasal. C’est toujours une syllabe forte. Le pluriel des mots terminés en -ão peut être formé par la terminaison -ãos, -ãs ou -ões.

				/am/ : À la fin du mot se prononce a-on : eles falam [falaon] ils parlent. Malgré la différence d’orthographe, ce son est identique à celui mentionné ci-dessus. Par contre, /am/ se trouve dans la syllabe la moins accentuée du mot.

				/c/ : Tout comme en français, le c est doux devant i et e, et se prononce alors comme un s : cerro [sérrou] butte. Devant les autres voyelles, il est dur : carro [karrou] voiture.

				/ç/ : Devant a, o, u se prononce ss : praça [prassa] place, caroço [karôssou] noyau.

				/d/ : Dans certaines parties du Brésil, comme au Minas Gerais, à Rio, à Goiás, à l’intérieur de l’État de São Paulo, le d se prononce dj seulement quand suivi de i ou de e réduit (e qui se prononce i : pour explication voir ci-dessous). Par exemple : verde [verdi] ou [verdji] vert.

				/e/ : En syllabe tonique et en syllabe accentuée, il est ouvert : belo [bèlou] beau, ébano [èbano] ébène. 
Quand il se trouve en syllabe finale non accentuée, il se prononce i semi-prononcé : verde [verdi] vert. 
Quand il est seul, e se prononce toujours i.
Au milieu des mots, sans accentuation, se prononce é : senhora [ségnora] madame.

				/g/ : Comme le c, le g est doux devant i et e : gelo [jélou] glace.

				Devant les autres voyelles, il est dur : golfo [gôoufou] golfe. 

				/ch/ : Se prononce ch, comme dans « chèque ». 

				/h/ : Ne se prononce pas : hora [òra] heure.

				/j/ : Se prononce comme en français : jarro [jarrou] pot, jovem [jòvéin] jeune.

				/l/ : Entre voyelles, le l se prononce de la même manière qu’en français. À la fin d’une syllabe, se prononce ou, par exemple : Brasil [braziou] Brésil, cálculo [caoucoulou] calcul.

				/lh/ : Se prononce avec un roulement léger de la langue sur le palais : molha [mòlla] mouille, velho [vèllou] vieux. Il n’a pas vraiment d’équivalent en français.

				/m/ : À la fin des mots, il sert à nasaliser la voyelle, par exemple : manequim [manékin] mannequin. 

				/em/ : Se prononce éin : passagem [passajéin] billet.

				/o/ : Se prononce toujours avec le son fermé quand la syllabe est non accentuée : cor [côr] couleur.
À la fin du mot, il se prononce ou : carro [karrou] voiture. Par contre, la conjonction ou ou se prononce o, par exemple dans l’expression ou um ou outro [o oum o ooutrou] ou l’un ou l’autre.
Il est ouvert quand la syllabe est tonique ou accentuée : cola [kòla] colle, órbita [òrbita] orbite.

				/ões/ : Se prononce oins : aviões [àvioins] des avions.

				/nh/ : Se prononce comme le gn de « beigne » : senhor [ségnor] monsieur.

				/r/ : Plus roulé et moins guttural qu’en français, sauf au début du mot, où il est toujours guttural : natureza [naturéza] nature. 

				/rr/ : Moins roulé et guttural comme en français : carro [karrou] voiture.

				/qu/ : Utilisé avant e et i se prononce k : quente [kéinti] chaud, quieto [kiètou] tranquille.
Devant les autres voyelles se prononce kou : quando [kouaindou] quand.

				/s/ : En début de mot ou doublé (ss) se prononce comme en français.
Se prononce comme le z de « zèbre » entre deux voyelles : casa [kaza] maison
Se prononce comme le s de « silence » devant une consonne ou à la fin du mot : dois [doïs] deux.

				/u/ : Se prononce toujours ou : curto [kourtou] court.

				/t/ : Dans certaines parties du Brésil, comme au Minas Gerais, à Rio, à Goiás, à l’intérieur de l’État de São Paulo, le t se prononce tch seulement quand suivi de i ou de e réduit (e qui se prononce i). Par exemple : tio [tiou] ou [tchiou] oncle.

				/x/ : Peut se prononcer ch : xarope [charòpi] sirop;
kss : tóxico [tòkssikou] toxique;
z : exemplo [ézéimplou] exemple;
ss : máximo [màssimou] maximum.

				/z/ : Se prononce z avant une voyelle : zero [zèrou] zéro.
Se prononce comme le s de « silence » à la fin du mot : paz [pàs] paix.

				Dans l’alphabet portugais dont découle le brésilien, les lettres k, w et y n’existent pas. Par contre, nous pouvons les retrouver dans quelques mots et prénoms étrangers.

				Toutes les autres lettres se prononcent comme en français.

				Quelques conseils

				Lisez à haute voix.

				Écoutez des chansons du Brésil en essayant de comprendre certains mots. Prenez note que dans de nombreuses chansons brésiliennes, c’est l’accent de Rio qu’on entend.

				Faites des associations d’idées pour mieux retenir les mots et le système linguistique. Ainsi, en brésilien, retenez qu’une terminaison en o désigne presque toujours un mot masculin, tandis que les terminaisons en a sont généralement réservées aux mots féminins. À titre d’exemple, le prénom Pedro est masculin, alors que Carla est féminin.

				Faites aussi des liens entre le français et le brésilien. Par exemple, « dernier » se dit último en brésilien, un terme voisin d’« ultime » en français. Dans le même ordre d’idées, « excusez-moi » se traduit par desculpe-me, desculpe, perdão, alors qu’on dit également en français « se disculper ».

				Essayez par ailleurs de déduire par vous-même les dérivés de certains mots courants tels que lento et lentamente pour « lent » et « lentement ». Vous élargirez ainsi plus rapidement votre vocabulaire.

				Écoutez les radios brésiliennes sur Internet, comme par exemple www.inconfidencia.com.br.

				L’accentuation

				

				En brésilien, tout comme en français, nous avons les accents aigu et grave pour moduler les syllabes. Il y a un autre accent important : le tilde (~), qui sert à nasaliser les voyelles : pão [paon] pain. Quant à l’accent circonflexe, il module légèrement la syllabe tonique en fermant le son de la voyelle. 

				L’accent tonique brésilien est de type lexical, c’est-à-dire que le mot conserve toujours le même accent quelle que soit sa place dans la phrase, alors qu’en français le mot perd son accent au profit du groupe de mots (accent syntaxique). 

				En brésilien, chaque mot comporte une syllabe plus accentuée, la syllabe tonique, qui est très importante, s’avérant souvent nécessaire pour que votre interlocuteur vous comprenne. Si, dans un mot, une voyelle porte un accent aigu, c’est cette syllabe qui doit être accentuée, car, dans le cas contraire, cela peut changer la signification du mot ou exprimer un temps de verbe différent comme dans les cas suivants :

				cantará : (futur)

				cantara : (plus-que-parfait)

				cântara : (nom)

				calculou : (passé simple)

				calculo : (présent)

				cálculo : (nom)

				depositou : (passé simple)

				deposito : (présent)

				depósito : (nom)

				

				S’il n’y a pas d’accent sur le mot, il faut suivre la simple règle qui consiste à accentuer l’avant-dernière syllabe de tout mot qui se termine par une voyelle : amigo, casa, barco.

				On doit accentuer la prononciation de la dernière syllabe (syllabe tonique) de tout mot qui se termine par une consonne sauf s (pluriel des noms et adjectifs) ou m (pluriel des verbes) : amigos, falam, àlcool, mentol, azul, nariz, correr.

				Quelques règles essentielles de grammaire

				Le féminin et le masculin

				En brésilien, les mots masculins se terminent souvent par o et les mots féminins par a. 

				Par exemple :

				A lua : La lune

				O castelo : Le château

				Cependant, il y a des exceptions. 

				Par exemple :

				O sol : Le soleil

				O pai : Le père

				O problema : Le problème

				A mulher : La femme

				A mão : La main

				Élimination du pronom personnel

				En brésilien, le pronom personnel pour les premières personnes du verbe (je et nous) est généralement omis. Ainsi, pour dire je voyage beaucoup, on ne dit pas eu viajo muito, mais plutôt viajo muito. Aussi, pour l’impératif, le pronom est généralement omis pour toutes les phrases verbales : on ne dit pas você vem comigo mais plutôt vem comigo. Par contre, dans une question, le pronom est toujours présent : Você vem comigo?

				En brésilien, on n’utilise que très rarement la deuxième personne tu et vós (tu et vous). Pour se référer à l’interlocuteur, les mots você (singulier) et vocês (pluriel) sont toujours utilisés. La conjugaison suit la forme de la troisième personne ele, ela, eles, elas (il, elle, ils, elles).

				Par exemple :

				Vou à praia. : Je vais à la plage.

				Caminhamos juntos. : Nous marchons ensemble.

				Você mora em Montreal. : Tu habites à Montréal.

				Vocês falam Português. : Vous parlez portugais.

				Para fazer você feliz. : Pour te rendre heureux/euse.

				La négation

				L’usage de la négation est très simple en brésilien. Il suffit de mettre não devant le verbe.

				Par exemple :

				Não vou à praia. : Je ne vais pas à la plage.

				Não caminhamos juntos. : Nous ne marchons pas ensemble.

				Dans la négation, l’utilisation du pronom personnel est cependant plus fréquente et sert à mettre l’accent sur la personne. Il faut alors placer não entre le pronom personnel et le verbe.

				Par exemple :

				Ele não come carne. : Il ne mange pas de viande.

				Você não vem comigo? : Ne viens-tu pas avec moi?

				L’article partitif

				L’article partitif « du » et son pluriel « des » n’existent pas en brésilien. 

				Par exemple :

				Comemos pão. : Nous mangeons du pain.

				Compro roupas. : J’achète des vêtements.

				L’article défini

				L’article défini est utilisé comme en français, soit devant le mot qu’il désigne. La seule différence est qu’au pluriel l’article défini s’accorde en genre. 

				Au féminin pluriel :

				As flores : Les fleurs

				As bibliotecas : Les bibliothèques

				Au masculin pluriel :

				Os cadernos : Les cahiers

				Os livros : Les livres

				O est équivalent de « le » en français (masculin singulier).

				Par exemple :

				O cão : Le chien

				O gato : Le chat

				A est l’équivalent de « la » en français (féminin singulier).

				Par exemple :

				A praia : La plage

				L’article indéfini

				L’article indéfini s’utilise comme en français au singulier. Cependant, l’article indéfini s’accorde en genre au pluriel.

				Par exemple :

				Au féminin pluriel :

				Umas amigas : Des amies

				Umas mesas : Des tables

				Au masculin pluriel :

				Uns amigos : Des amis

				Uns copos : Des verres

				Au singulier, l’article indéfini masculin est um.

				Par exemple :

				Um amigo : Un ami

				Au singulier, l’article indéfini féminin est uma.

				Par exemple :

				Uma casa : Une maison

				Le pronom personnel sujet

				En français, la forme polie pour s’adresser à une ou plusieurs personnes consiste à remplacer le « tu » par le « vous ». En brésilien, la forme polie pour s’adresser à quelqu’un est de remplacer le pronom você par o senhor (masculin) ou a senhora (féminin) au singulier et, au pluriel, de remplacer le pronom vocês par os senhores (masculin) ou as senhoras (féminin). La conjugaison verbale reste à la troisième personne, comme pour você e vocês.
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